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D Stazione Centrale 

o 5 Ferr. Cunama 

D) Posta e Telegrafi (Via 
Montevideo) 

M Borsa (Piazza della Borsa) 


CHIESE TEATRI 
1 Cattedrale 6 S. Carlo 

2 S. Chiara 7 Mercadante 
3 S.Paolo Mag. 8 Bellini 

4 S.Giov.Carb.|9 Verdi 
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PANORAMA GENERALE 


NAPOLI - 
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PANOKAMA GENERALE 


Il panorama di Napoli manifesta in tutto il suo splendore la gran- 
dezza e la bellezza del golfo, insieme alla maestosità del Vesuvio. 

ll pino che si osserva è più volte secolare. Dalla balconata di un 
annoio orientale della Certosa di S. Martino si gode la veduta più 
estesa € più completa del panorama; si vede la città a volo d'uccello 
e si sentono così chiare le voci dei venditori ambulanti ed i rumori 
della popolazione che sembra trovarsi in mezzo a loro 


PANORAMA GENERAL 
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Le panorama de Naples présente dans toute sa splendeur la gran 
deur et la beauté du goife, ainsi que la majesté du Vċsuve, 

Le pin que l'on remarque et qui domine la Ville, est plusieurs 
fus séculaire. Du balcon à balustres qui se trouve à l'angle Est de 
la Chartrouse de St. Martin, on jouit d’un panorama plus complet et 
plus ċtendu; comme à vol d'oiscau, on découvre la ville entiére et 
l'on entend aussi distinctement les cris des vendeurs ambulants et le 
bruit de la foule que si l’on se trouvait en plein centre de la Ville 
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GENERAL PANORAMA 


The panorama of Naples shows in all its splendour the great- 
ness and beauty of the Gulf, together with the majesty of Vesuvius. 

The pine tree is centuries old, From the railed balcony at the 
east corner of the Certosa of S. Martino a most extended and com- 
plete view can be enjoyed, A brid's eye view of the city is obtained, 
and the voices of the pedlars and the noise of the people are so 
clear that one seems to be among them. 


GESAMT-ANSICH r» 


Das Fauorama von Neapel bietet einen prächtigen Bick über 
den ganzen Golf, den der Vesuv majestätisch überragt. 

Die Pinie im Vordergrund ist einige Jahrhunderte alt. Vom Altan 
des óstlichen Flügels der Karthäuse von S. Martino aus geniesst 
man einen noch weiteren, umfassenderen Blick iiber den Golf und 
die Stadt aus der Vogelperspektive; die Stimmen der Strassenhändler 
und der Lirm des Grosstadtverkenhrs dringen hinauf in die einsame 
iióhe und riicken die Stadt nahe. $ 


co 


IUE E zi 


T Aki d das 


Piazza Municipio e Castel S. Elmo. NAPOLI Town all Square and St. Elmo Castle. 
Place du- Municipio et Chateau S. Elmo. Rathausplatz und Castel S. Elmo. 


| 1 PIAZZA MUNICIPIU 


La bellissima „iazza Municipio è adorna di splendidi palazzi € 
giardinetti, d 

Nel centro sorge il monumento a Vittorio Emanuele II e di fronte 
11 maestoso palazzo Municipale 

In alto domina Castel S Fimo 


PLACE DU MUNICIPIO (Hótel de Ville ou Mairie) 


ia superbe place du Municipio (Hôtel de Ville on Mairie: est 
ornée de splendides palais et de gentils petits jardins, Au centre se 
dresse le monument à Victor Emmanuel II et en face le maiestueny 
palais Municipal, s 

Sur la hauteur et dominant la place le Chateau 9 Kime 


TOWN HALL SQUAPK 


This very fine square is surrounded by splendid buildings and 
adorned with little gardens. In the middle there stands the monu- 
ment to Victor Emmanuel II and in front the imposing Town Hall 

: S Elmo Castle overlooks it from a height 


PIAZZA MUNICIPIO 


ber sehr schone Platz wird von  prichtigen Puliisten und Gar 
tcuanlagen eingeschlossen, Y 

In der Mitte desscinen befindet sich das Monument Viktor Ema 
nuclis II. und ihm gegenüber das Rathaus ` 

Hach oben raet das Schloss von S Elmo sichtbar 
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Via Litoranea. 


Litoranea Street, 
Rue Litoranea. 


Litoranea Strasse. 


NAPOLT 


LA LITORANEA 


E una nuova via inaugurata per volere del Duce nell’anno V del 
Governo Fascista 

Quest'ampia strada che costeggia il mare da Palazzo Reale a Via 
Partenope è arricchita di giardini ed è una delle più belle di Napoli, 

La costruzione di questa nuova strada facilità il traffico ed evita 
l'ingombro dei carri che transitano per l’altro versante aperto e che 
dalla Via Marina mena in Via Partenope 


LA LITTORALE (La Litoranea; 


C'est une nouvelle route inaugurée par la volonté de Duce, en 
l’année cinquième du Governement fasciste. 

Cette large route, qui côtoie la mer depuis le Palais Koyal jusqu’à 
la Via Partenope, est bordée de jardins qui en font une es plus belles 
avenues de Naples. Le percement de cette nouvelle route facilite la 
circulation et évite l'encombrement produit par les voitures allant sur 
l'autre versant et passant de la Via Marina à la Via Partenope. 


LA LITORANEA 


‘This is a new street inaugurated by order ot the Duce in th 
fifth year of the Fascist Government, This broad road following the 
sea from tre Roval Palace to Via Partenope is embellished with 
gardens and is one of the most beautiful in Naples. 

The opening of this new street helps straffic conditions and avoids 
the crush of wagons that pass down the other slope from Via Ma 
rina to Via Partenope. 


LA LITORANEA 


Die Litoranea ist eine neue Kiistenstrasse, die im 5. Jahre des 
fascistischen Régime aus der Initiative Mussolinis geschaffen wurde. 

Es ist dies cine der schónsten Stras®en Neapels, die sich von 
Palazzo Reale bis Via Partenope lings des Meeres hinzicht und 
von prächtigen Gärten gesäumt wird, 

Die Schaffung der neuen Strasse hat die Verkchrsbedingungen 
wesentlich erlcichtert, da sie den Lastwagenverkehr über Via Ma 
rina ableitet 
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TERI. 


Giardini della Litoranea. | Gard f Lit 
Les Jardins de la Litoranea. NAPOLI Getta von Ciad 


Gat ZENS Es 


GĦANI DELLA Litter AN BA 
| 

Bellissimi giardini, prospicenti al marc, che con l'ampia. stra 14 
che li Banchieggia, da Palazzo Reale a Via Partenope, formano mini 
dei migliori punti di Naneli | 


JARDINS DE IA LITORANEA 


Magnifigues jardivs donnant sm la mer qui, avec la large route 
qui les cotoie, du Patass Koval à Ja Via Partenope, forment un des 
plus ^enux points de vu de Nantes 
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EVIGONANEA GARDENS 


` These beautiful gardi us facing the sea, with the large road bor 
'derimg them, from the Royal Paiace to Via Partenope, are one of 


the best points of Naples. 


DER LITOREANA-PARK 


Prüchtive, an das Meeresufer heranreichende Gärten, die von 
Palazzo Reale bis Via Partenope von einer breiten Strasse flankiert 


sind und cinen der Schönsten Neanels bilden 


Via Partenope e Castel Dell’Ovo. NAPOLI Via Partenope and dell’Ovo Castle. 
Rue Parthénope et Chateau dell’Ovo. Via Partenope und Castello Ovo, 
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CASTELLO DELL'OVO 


Lungo la via Partenope in fondo al prolungamento che mena ai 
porticciolo di Santa Lucia, trovasi il famoso Castello dell'Ovo che fu 
uno dei luoghi di delizie di Lucullo, 

É unito alla terra ferma con un angine e un ponte. 


CHATEAU DE L'avi 


Prés de la rue Partenope, au fond du prolongement qui conduit 
au petit port de Sainte Lucie, se trouve le fameux Chatean de l'Ove 
qui a été un lueux des dċlices de Lucullus. 

Il est uni à la terre ferme avec une digueende et un pont 


CASTELL Le DELL'OVO 


Along Via Partenope at the bottom of the prelungation that leads 
to small portal of Santa Lucia, is the famous Castello dell'Ovo, that 
was one of the places nf delight of Lucullus ; 


CASTELLO DELLIOVY 


lu der Verlängerung von Via Partenope, die zu dem kleinen 
Mafen von Santa Lucia führt, befindet sich das beruhmte Castello 
dell'Ovo, eine Acr Vergniigungsstitten des Lucullus. 
Das Castell ist durch cinen Damm und eine Brücke mit dem 
Festlande verbunden. 
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Panorama e Vesuvio. 
- Panorama et Vésuve. 


NAPOLI 


Panorama and Vesuvius, 
Panorama und Vesuv. 


VESUVIO 


PANORAMA E 
Preso dal fondo della Villa Nazionale offre un bellissimo colpo 
Golfo, del Vesuvio, del Castel dell'Ovo e di tutto Ú 


d’occhio del 
lungo mare della Villa con Via Caracciolo 


PANORAMA ET VESUVE 
De la a Villa Nazionale » on jouit du magnifique panorama offert 


„ar le golfe, le Vésuve, le Château de l'Oeuí, tout le rivage de la 


Villa et Via Caracciolo. 


PANORAMA AND VESUVIUS 


A fine view of the Gulf, the Ovo Castle and all along the shore 
of the Villa with Via Caracciolo is offered from the end of the 


National Villa. 


PANORAMA UNI) VESUV 
bas von der Villa Nazionale peschene Bild bietet dem pniziiehten 
Auge einem weiten Klick Wher den Golf, den Vesuv, das Castel «le! 
l'Ovo und ertlang des Mecresufers mit Villa Nazionale ung Vie 
Caracciolo. P> oe 
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Piazza Vittoria e Posillipo. NAPOLI Piazza Vittoria and Pausillipo. 
Place Vittoria et Pausilippe, i Piazza Vittoria und Possilyp. 


PIAZZA VITTORIA E POSILLIPO 


Da pinzza Vittoria, dove comincia la Villa Nazionale, s'inizia la 
strada Litoranea verso Posillipo, centro del quartiere dei forestieri 
e si raggiunge il Capo di Posillipo passando per via Caracciolo 
attraversando il lussnoso siardino della Villa, pieno di statue di 
buon valore artistico 


PIAZZA VITTORIA ET POSILIPPO 


De la Place Vittoria, où commence la Villa Nazionale, part la 
route du bord de la mer qui conduit à Posilippo, centre du quartier 
des étrangers, ct au Cap de Posilippo, en passant par Via Caracciolo 
et en traversant les magnifiques jardins de la Villa, cmbellis de 
statues artistiques. 


PIAZZA VITTORTA AND POSTI, IPO 


The littoral rom! towards Posillipo, the centre of the foreigners 
quarter, starts from Piazza Vittoria where the National Villa begins, 
and reaches the Cape of Pesillipo passing through Via Caracciolo or 
the luxurious garden of the Villa, full of statues of a good artistic 
value, 


PIAZZA XITTORIA: CND -POSTULPP 


Bei Piazza Vittoria, an die die Villa Nazionale angrenzt, bessinnt 
die Seestrasse zum Posilipp, dem Zentrum des Fremdenverkehrs. 
Weiter gelangt man nach dem Capo di Posillivo, an Via Caracciolo 
vorbei oder durch den gepflegten Park der Villa, in_deme=zablrciche 


Statuen von hohem Kunsiwert stehen West, 
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Castel We e Arco d'Aragona. New Castel and Arch of Aragona. 
Castel Nuovo et Arc d'Aragona. NAPOLI Neues Schloss und Aragona-Bogen. 


CASTEL NUOVO E ARCO D'ARAGONA 


Macstoso è l'arco di trionfo costruito sotto Carlo I di Angiò ne! 
XIII secolo in memoria di Alfonso I d'Aragona, sopra la porta d'in- 
gresso di Castel nuovo fra due torri, 

Quest’arco, opera pregevolissima di Pietro Martino, è adorno di 
splendidi bassorilievi in marmo, rappresentanti l’entrata solenne di 
questo re di Napoli. La porta in bronzo è fregiata di bassorilievi 
rappresentanti la celebre cospirazione dei Baroni contro Ferdinando 1 
(150 secolo) ed altri avvenimenti storici di quei tempi. 


CASTEL NUOVO ET ARC D'ARAGONA 


Ce majesteux are de triomphe fu bati au XIII siècle, sous Char- 
les I d'Aijou, en mémoire de Alphonse I d'Aragon. Il est placé entre 
deux tours et surmonte la porte d'entrée du Chátcau. 

Cette superbe oeuvre de Pietro Martini est décorée de splendides 
las-reliefs en marbre représentant l'entrée solennelle du roi de Na- 
ples, La porte en bronze est enrichie de bas-relicfs rappelant la 
cćlebre conspiration des Barons contre Ferdinand I (XV siècle), et 
d'autres événements historiques de la méme époque, 


CASTEL NUOVO AND ARCO D'ARAGONA 
(New Castle and Arch of Aragon) 


The Arch of triumph is most majestc It was constructed under 

Charles I of Anjou in the 13th century in memory of Alphonse I of 
Aragon, over the entrance gate to Castel Nuovo between the two 
towers. 
* This ar.h, the praiseworthy work of Pietro Martino, is adorned 
with splendid marble bas reliefs representing the solemn entry of 
this king of Naples. The bronze gate is adorned with bas reliefs re- 
presenting the celebrated conspiracy of the Barons against Ferdi 
nand I (tsth century) and other historic events of those times. 


CASTEL NUOVO UND ARCO D'ARAGONA 
(Neues Schloss und Aragon-Bogen) 


Zwischen zwei Tiirmen steht majestitisch der im XIII. Jahrhun 
dert unter Carl I. von Anjou dem Gedenken Alfons I. von Aragon 
iiber dem Eingangstor des Castel Nuovo errichtete Triumphbogen. 

Dieser Bogen, ein Werk Pietro Martinos, ist mit herrlichen 
Basrefliefs aus Marmor geziert, die den feierlichen Einzug Alfons I 
nach Neapel darstellen. Das Bronzetor ist ebenfalls mit Basreliefs 
versehen, sie illustrieren die Verschwórung der Barone gegen Fer- 
dinand I, (rs. Jahrhundert) und andere weschichtliche Begebenheiten 
einer Zeit. 
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S. Carlo Theatre. 
S. Karl-Theaters 
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NAPOLI 


Teatro S. Carlo. 
Theatre Saint Charles, 


IKAIKO S CARLO 


Il K. Teatro San Carlo è situato di fronte alla galleria Umberto 
tra i giardini ed il palazzo Reale 
Costruito dal Carasale tenne rinnovato nel 1846 dal Nicolini 


THEATRE ROYAL SAINT CHARLES 


Le thefthe royal Saint Charles est placé en face de la galerie 
Umbert 1, entre les jardins et le palais Royal. 
Construit par Carasale il a été restauré en 1846 par Nicolini. 


ROYAL S CARLO THEATRE 


The Royal S. Carlo Theatre is situated in front of Umberto 1 
Gallery between the gardens and the Royal Palace. 

It was constructed by Carusale and was fenewed in 1846 bu 
Nicolini 


HATE S CARO 


bas Teatro san Carlo befindet sich gegenüber der Galerie Um 
berto I., zwischen dem Park und dem Kgl. Schloss. 
Es wurde von Carnsnte erhant und im Jahre 1846 von Nicolini 
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Interno del R. Teatro S. Carlo. NAPOLI Interior of S. Carlo theatre. 


Intċrieur du thċatre Saint Charles, Das innere des kgl. St. Karl-theaters. 


{INTERNO DEL K. TEATRO S. CAKLU 


Nell'anno 1846 l'interno del R. Teatro San Carlo costruito dall'ar- 
chitetto Carasale, venne distrutto da un incendio. 

Fu ricostruito con lo splendore e l’eleganza che oggi si ammirano 
dall’architetto Nicolini. 

E un teatro di fama mondiale, dove hanno avnto il battesimo 
le principali opere liriche. 

Le sue serate, particolarmente quelle di gran gala, lasciano una 
impressione incancellabile prodotta dalla immensa vastità delam- 
biente e dall’armonia dell’insieme 


INTERIEUR DU THEAT"T'E SAINT CHARLES 


En 1846 l'intérieur du théâtre royal S. Charles, bâti par l'archi 
tecte Carasale, fut détruit par un incendie. 

Il tut reconstruit dans toute sa splendeur et son élégance actuelles 
par l’architecte Nicolini. 

C'est un théatre dont la renommée est monidale et où ont été 
représentées pour la première fois les principales oeuvres lyriques 
5 Les soirées, qu'on y donne, en particulier, celles de grand gala, 

laissent une impression ineffacable, produite par la vaste ċtendue du 
théatre et par l'harmonie de l'ensemble, 


INTERIOR OF S CARLO THEATRE 


In 1846 the interior of the Roya! S, Carlo Theatre, constructed by 
the architect Carasale, was destrosed by fire. 

It was rebuilt with splendour and elegance by the architect Ni- 
colini whose work is so admired. 

It is a world famed theatre wh: re the principal opera singers 
have made thicr débuts. 

Evening performances, especially those of particular importance 
leave an impression not easily forgu:ten, produced by the vastity of 
the surroundings and the harmony ot everything. 


DAS INNERE DES TEATRO S. CARLO 


Das Innere des von Carasale erbauten Teatro San Carlo wurde 
1846 von einer Feuersbrunst zerstòrt. 

Baumeister Nicolini hat es zu seiner heutigen Pracht und Vor- 
nehmheit umgestaltet. 

Teatro San Carlo hat Weltruf; die meisten italienischen Opern 
erleben hier ihre Première. 

Die Opernabende von S. Carlo, speziell die Gala-auffiihrungen 
vermitteln unvergessliche Eindriicke an einen weiten strahlenden 
Raum und harmonischeste Gesamtheit 
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Santa Lucia col Vesuvio. x , er? 
Santa Lucia et le Vċsuve. NAPOLI 


Santa Lucia with Vesuvius. 
Santa Lucia mit dem Vesuv. 
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Par un jour d'été il n'y a pas de spectacle plus bean que la vu 


* 553 due Vésnve et de la mer À Sainte Lucie 
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VESUVE DU SAINTE LUCIE 
Il n’y a pas de spectacle plus beau qué la vue du Vésuve er di f 

la mer à Sainte Lucie par un jour d'An i Ara Y 
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y" P In a beautiful summer day there is no more magnificent view EU 
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à than that of Vesuvius and the sea observed from S. Lucia EC 


DER VESUV VON S. LUCIA AUS GESEHEN 
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An Sommertagen gibt es kein schöneres Schauspiel, als die ` 3. 


Aussicht anf den Vesuv und das Meer von S lucia ans 


è wi 


F 


` AN gt 
e da a) di. "e -— — — "ZANIM De —_—P6 ee. = 221 


n PPP DIRE gg d ge 


hi go BŁ BI 181878 


— abe o a " ; - —— $ e m 
— 4 = —— n 


Palazzo Donn'Anna. Domi) 33i 
Palais Donn' Anna. NAPOLI one ao oe 


CAT VAAR IMINN'ANNA 


Lungo il promontorio di Posillipo che abbraccia il ben panorama 
della città, sopra uno scoglio di tufo, si veguono le antiche e pitto- 
resche rovine del palazzo benn'Anna, la moglie del vicerè di M: dina 

E opera del Fanzava + fu mimin mel XVII secolo 

` 


PALAIS DONN'ANNA 


Le long du promontoire de Posillipo qui embrasse le beau pa: 
norama de la ville, sur un rocher de tuf, on apercoit les anciennes 
et pittoresques ruines du palais Donn'Anna, épouse du Vice Roi de 
Medina, Ce palais a été construit par le Fanzaga au XVII siècle 


DUONN'ANNA PALACE 


Beside the promontory uf Posillipo that takes in the beautiful 
panorama of the city, standing on a rock of tufa, the antique and 
picturesane ruins of Donn'Anna Palace are to be seen. Donn'Anna 
was the wife of the Viceroy of Medina, It is'the work uf Fanzaga | 
and was built in the th century | 


PALAST DONN'ANNA 


Längs der Landzunge von Posillipo, ven welcher aus man eine 
schóne Aussicht über die ganze Stąd. geniesst, erheben sich auf 
einem Felsen die malerischen Ueberreste des Palastes dr Donn'An- 
na, Gattin des Vize-Kóniess von Medina. 

ber Palast stammt aus dem XVII. Jahrhundert und wurde von 
Fanzaga erbaut, 


Panorama. 


Panorama. 


NAPOLI 


Panorama. 


Panorama. 


PANORAMA DA POSILLIPO ALIU 


ba Posillipo Alto si gode un grandioso panorama della città e se 
ne riporta una impressione indimenticabile, dominando dall’alto 1) 
suo golfo incantevole. Il Vesuvio con Castellamare e tutta quella 
sterminata estensione di case divise dalle lunghe viuzze, dai larghi 
corsi che presentano uno spetta.olo veramente originale 


PANORAMA Pb. best [Per 4140 


On aperçoit de Posilippo Alte le magnityne panorama de la ville, 
qui laisse uve impression inoubliable, et on domine entièrement ie 
golfe enchanteur. Le regard plane sur le Vésuve, sur Castellamare 
et sur toute la vaste étendue de maisons, sillonnée de ruelles et di 
larges boulevards, et qm présente un spectacle vraiment ongina! 


PANORAMA FROM UPPER POSILLIPO 


An imposing panorama of the city can be enjoyed from Uppel 
Posillipo, which leaves an everlasting impression and overlooks the 
charming xulf from above. Vesuvius with Castellamare and all 
the wide extension of houses divided by narrow and broad streets, 
offer a really exceptional sight 


PANORAMA VON HOHEN POSILIPP 


Vom hohen Posilipp aus fiberblickt man die Stadt, die den prachn 
gen Golf beherrscht, ein unvergesslicher Eindruck, Der Vesuv mt 
Castellamare und der endlosen, dur-h lange Gassen und breite Stras 
sen unterbrochene Häuserzeile, die ein wirklich originelles Bild 
bietet 


SA. 


Post and Telegraph-Office, 
Das Palais des Kön. Post-und Telegraphenamtes. 


Palazzo delle R.R. Poste e Telegrafi. 


Palais des Postes et Tċiċgraphes. NAPOLI 


Z 
PALAZZO DELLE RR POSTE E TELEGRAFI 


Grandiosa costruzione in stile ooo dell'architetto Vaccaro Accademico 
d’Italia. Inaugurata il 29 Maggio 1936. XIV. 

Nell’ interno vi sono tutte le comodità possibili comlinate cen l'auto- 
maticita dei servizi, ed è fornito dei più moderni impianti che esistono. 


PALAIS DES POSTES ET TELEGRAPHES 


Grandiose costructi n de style 1900 due à l'architecte Vaccaro, de 
VAccadémie d'Italie Tnangurée le 29 Mai 1936. XIV 

On trouve à l'intérieur toutes les commodites possibles; tous les services 
fonctionnent auton, itiquement et le palais est pourvu des installation les 


plus modernes. 


POST & TELEGRAPH OFFICE 


An imposing building of the present century style by the architect 
Vaccaro, Academician of Italy Opened on May 2oth, 1936 XIV. 
There are all the commodities possible in the inside with automatic ser- 
vices, and it is provided with the most modern plants existing. 


DAS GEBAUDE DES KON. POST- UND TELEGRAPHENAMTES 


Ein prichtiger, moderner Bau nach den Entwiirfen des Boumeisters 
Vaccaro, Mitglied der Accademia d'Italia. Die Eröffnung erfolgte am 29 
Mai 1936. 

Die Innenausgestaltung des neuen Post, und Telegraphenantes trügt 
den modernen Anforderungen in jeder Hinsicht Rechnung; die nenzeitlich- 
sten Anlagen sichern unfehlbares Funktionieren des automatisierten Dienstes. 


Via Foria e Museo Nazionale. NAPOLI Foria Street and the National Museum. 
Rue Foria et Musċe National. 4 Foria Strass und National Museum. 


VIA FORIA E MUSEU NAZIONALE 


Lungo questa ampia e lunghissima via si trova il Museo Nazio 
nale in parte costru'to nel 1616 su disegno di Fontana, Contiene un 
ricco Muse? di pitture murali, musaici statue di marmo e di bronzo, 


monumenti del secalo NV, la Galleria dei quadri, la Biblioteca 


RUE FORIA ET MUSEE NATIONAL 


Le Musċe national se trouve dans la longue et belle rue Forio. 11 
fut construit en 1616, en grande partie d’aprés les dessins de Fontana; 
sa riche collection artistique contient des peintures murales, des mo. 
saiques, des statues en marbre et en bronze, des monuments du XV 


siècle, une importante galerie de tableaux ct une bibliothèque. 


VIA FORIA ANI) THE NATIONAL MUSEUM 


The National Museum is sitnated 


in the exceedingly long and 
wide thoroughfare known as 


Via Foria Its construction was begun 
in 1616, according to Fontana’s plans. It is rich in wall paintings, 


mosaics, marble and bronze statues, monuments of the 15th century, 
and there is also a Picture Gallery and Library. 


VIA FORIA UND DAS NATIONALMUSEUM 


In dieser langen, breiten Strasse befindet sich das Nationalmn 
seum, das, tilweise nach Entwürfen von Fontana, im Jahre 161 
erbaut wurde, Es enthält zahlreiche Wandmalereien, Mosaiken, Mar- 
mor und Bronzestatuen, Denkmäler aus dem XV. Jahrhundert, eine 
Bildergalerie und eine Bibliothek. # Le. 
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Interno della Galleria Umberto I. NAPOLI Interior of Galleria Umberto I. 
Intérieur de la Galerie Umberto I, * Das innere der Galleria Umberto 1. 


INTERNO DELLA GALLERIA UMBERTO 1 


Nel centro della città è piazzata questa monumentale Galleria, 
forse la più bella che esiste. Misura in totalità m. 268 ed ha una 
larghezza di m. 15; la cupola cenirale si eleva a m, 56. 

Ha quattro ingressi che corrispondono alle vie Toledo, S. Brigida, 
Municipio e piazza S. Ferdivando. 

Nell’interno vi sono grandi magazzini di ogni genere; caffè, bar, 
restaurants, ed un ritrovo «li varietà (Salone Margherita) situato 
sotto il livello della strada 


INTERIEUR DE LA GALERIE HUMBERT I 


- 


Cette immense galerie, peut-être la plus belle qui existe, est 
placée au centre de la ville. Elle mesure 268 métres de long sur 
15 mètres de large; la coupole du milicu, s’éléve à 56 metres 
de hauteur. ` 

Flle a quatre entrées qui correspondent anx rues Toledo, Sainte 
Brigitte, de l'Hôtel de ville et à la place Saint Ferdinand. 

A luntéricur il y a de grands magasins de tous genres; cafés, 
bars, restaurants, et un cercle public (Salen Marguerite) situé en 
vontre-has de la route. 


INTERIOR OF GALLERIA UMBERTO I 


This monumental Gallery which is situated in the center of the 
city, is perhaps the finest in existence, It is 268 metres long, 15 
metres wide and the height of the central dome is 56 metres. 

The four: entrances lead to Via Toledo, Via S. Brigida, Via 
Municipio and Piazza S. Ferdinando. 

Shops of evervkind, cafes, bars, restaurants and the Margherita 
Music Hall which is below level of the street, are to be found 
in this gallery. 


DAS INNERE DER GALERIA UMBERTO I 


Im Mittelpunkt der Stadt befindet sich diese monumentale Galerie, 
vielleicht die schénste der Welt. Sie ist 268 m lang und 15 m breit 
lie mittlere Kuppel ist 56 m. hoch. 

Die vier Einginge fiihren nach Via Toledo, Via S. Brigida, Via 
Municipio und Piazza S. Ferdinando. 

Im Innern der Galerie befinden sich Läden aller Art, Kaffeehäuser, 
Rars, Restaurants und ein Varietċ (Salone Margherita), welch letzte 
res unter Strassenniveau liegt 
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La Cattedrale, "The Cheat 
La Cathédrale, NAPOLI Der Dom. 


IL DUOMO (facciata esterna) 


Il duomo di Napoli è situato quasi al centro della via omonima, 
che dalla stazione marittima mena a via Foria tagliando perpen 
dicolarmente il Rettililo all'altezza di Piazza Nicola Amore. 

Esso è maestoso c la sua facciata è stata abbellita ed ultimata 
recentemente 


c 


LA CATHEDRALE (Façade) 


La Cathedrale de Naples situće presque au centre de la rue dn 
méme nom, qui va de la station maritime à la via Foria en coupant 
perpendiculairement le rectiliyne A la hauteur de la place Nicola 
Amore. C'est un édifice majestueux dont la façade a été récemment 
achevée et embellie. 


THE CATIIEDRAL (Façade) 


The Cathedral in Naples is situated almost midway in the street 
named after it, which leads from the maritime station to Via Foria, 
cutting the Kettifilo perpendieularly at Piazza Nicola Amore. The 
Cathedral is a very stately building, the facade of which has recently 
heen embellished and completed. 


DER DOM (Fassade) 


Der Dom von Neapel erhebt sich ungefiihr in der Mitte der nach 
ihm benannten Strasse, die vom Hafen nach Via Foria führt und 
in der Höhe von Piazza Nicola „Amore die < Rettifilo > benannte 
Sirasse schneidet 


- Die Fassade des majestiitischen Doms wurde erst kürzlich re 
stauriert. 
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Piazza Plebiscito. NAPOLI Roa Plebiszit. 
Place Plebiscito. 


PIAZZA PLEBISCITO 


Grandiosa piazza circondata per tre quarti dall'importante Chiesa 
di S. Francesco di Paola. Questo Tempio si eleva di fronte al pa- 
lazzo Reale, E di forma rotonda cd è uno der mit grandi di Europa. 
Esso fu costruito su disegno dell'Architetto Victro Bianchi, In esso 
si ammirare due bellissime colonne dell'alta: maggiore in pietra 


Egiziana 


PIAZZA PLERISCITO 


Place grandiose, entourée de trois côtés par l'imposante église de 
S. Francois de Panle. Cette église, qui fait face au palais Koval, 
est de forme arrondie et c’est un des plus vastes temples d’Europe. 
Elle fut construite sur les dessins de l'architecte Pietro Bianchi. 
On v admire les deux magnifiques colonnes du Maftre-autel en 


Pierre d'Egypte 


PIAZZA PLERISCITA 


three quarters of this imposing square are surrounded by the 
Church of S. Francesco di Paola. This round Church is opposite the 
Royal Palace and it is one of the largest in Europe It was built 
against the plans of the architect, Pietro Bianchi. Two very beautiful 
columns of Egyptian stone of the high altar can be admired in 


this Church. 


PIAZZA PREBISCITO 


Kin weiter Platz, der zu drei Vierteln von der imposanten Kirche 
S. Francesco Paola eingenommen wird. Dieser Dom erhebt sich 
gegenüber dem Königlichen Schloss. Der herrliche Rundbau stellt 


eine der gróssten Kirchen Europas dar. Sie wurde nach Entwiirfen 
Besonders bewundernswert 


des Baumeisters Pietro Bianchi erbaut. 
in ihrem Innern sind die herrlichen Altarsiiulen au iigyptischem 
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Palazzo Reale. | 
NAPOLI 


Palais Royal. 


Teh Royal Palace. 
Der Königliche Palast. 


J e. PALAZZO REALE 


Edificato nel 1600 per il vicerè spagnuolo Conte di Lemos, è 
— opera dell'architetto Domenico Fontana; ha una larghezza di m. 137 
e l’altezza è di m. 29. Dopo l’incendio del 1837, sotto Ferdinando II, 
È ha subito grandi modifiche. 
à Ë permesso al pubblico di visitarlo mediante biglietto gratis 
rilasciato dall’amministrazione che si treva nello stesso palazzo. 
Dinanzi si estende la bellissima ed ampia piazza del Plehiscito, 
dove sono situate la Chiesa di S. Francesco di Paola, la Prefettura 
ed il Comando Militare. e 


< PALAIS ROYAL 


Il a été construit en 1600 pour le Vice Roi espanol Comte de Le 
ç È mos, par l'architecte Dominique Fontana; il a une longuer de 137 
metres et una hanter de 29 metres. Apres l'incendie de 1837, sous le 
Ñ ` règne de Ferdinando TI, il a été trés modifié. 
Le public est autorisé à le visiter sur présentation d'un billet 
` d'entrée délivré gratuitement par l'administration qui se trouve 
dans le palais. 
Devant la facade s'ċtend la splendide et immense place du Plebi- 
scite où s’élévent léglise de Sainte Francoise de Paola, la Préfecture 
et le Commandement Militaire. 


THE ROYAL PALACE 


+ 


It was built in 1600 for the Vicercy of Spain, Count di Lemos, 

and is the work of the architect Domenico Fontana. It is 137 metres 

4 wide and 29 metres high, Since the fire of 1837 in the reign of 

Ferdinand II, it has undergone great changes. Permission may he 

obtained to visit it by applying at the office in the same building 

for a ticket which is free. The handsome and spacious Piazza del 

Plebiscito stretches away in front. This square contains the Church 

E of S. Francesco di Paola, the Prefecture and the Military Head 
x Quarters. 


DER PALAZZO REALE 


Das Königliche Palais wurde im lahre 1600 für den spanischen 
Vizekónig Conte di Lemos erbaut; es ist ein Werk Domenico Fon- 
lanas, Das schloss ist 137 m brcit und 29 m hoch, Nach einem 
Brand im Jahre 1837 wurden umfangreiche bauliche Veriinderur gen 
vorgenommen. 

Das Schloss steht dem Publikumsbesuch offen und werden auf 
Ansuchen in der Schlossverwaltung die Eintrittskarten kostenlos 


ausgegeben, 
Vor dem Palais liegt die weite, herrliche Viazza del Plebiscito 
- mit der Kirche S. Francesco di Paola, der Prifektur und dem 
Militürkommando. 
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Panorama da S. Martino. SZ 1 Wegen da 5, Martino. 
Panorama da S, Martino. š 2 Panorama da S. Martino. 


PANORAMA GENERALE 


H panorama di Napoli manifesta in tutto il suo splendore ła 
grandezza e la bellezza del golfo, insieme alla macstosità del 
Vesnvio, 3 

Ii pino che si osserva è più volte secolare. Dalla balconata di un 
io orientale della Certosa di S. Martino si gode la veduta piü 
estesa e più cempleta del panorama; si vede la città a voloro di 
uccello e si sentono così chiare le voci dei venditori ambulanti ed i 
rumori della popolazione che sembra trovarsi in mezzo a loro. 


PANORAMA GENERAL 


Le panorama de Naples présente dans toute sa splendeur la 
grandeur et la bcauté du golfe, ainsi que la majesté du Vésuve. 

Le pin que l'on remarque et qui domine la Ville, est plusieurs 
fois séculaire. Du balcon à balustres qui se trouve à l'angle Est de 
la Chartrouse de St, Martin, on jouit d'un panorama plus complet et 
plus étendu; comme à vol d'oiseau, on découvre la ville entière et 
l'on entend aussi distinctement les cris des vendeurs ambulants et 
le bruit de la foule que si l'on se trouvait en plein centre de 
la Ville, 


GENERAL PANORAMA 


The panorama of Naples shows in all its splendour the great- 
ness and beauty of the Gulf, together with the majesty of Vesuvius, 

The pine trees that are so often seen are centuries old. From the 
railed balcony at the east corner of the Certosa of S. Martino a most 
extended and complete view can be enjoved. A bird's eye view of 
the city is obtaincd, aud the voices of the pedlars and the noise 
of the people are so clear that one seems to be among them. 


GESAMT-ANSICHT 


Das Panorama von Neapel bietet einen prächtigen Glick über 
den ganzen Golf, den der Vesuv majestàtisch iiberragt. 

Die Pinie im Vordergrund ist einige Jahrhunderte alt. Vom Iltan 
des östlichen Hügels der Karthäuse von S. Martino aus geniesst 
man einen noch weiteren, umfassenderen miek über den Golf und 
die Stadt aus der Vegelperspektive; die Stimmen der Strassenhiindler 
und der Lärm des Grosstadtverkehrs dringen hinauf in die- einsame 
Hühe und rücken die Stadt nahe. 


Piazza Dante NAPOLI Piazza Dante 
Place. Dante A Piazza Dante 


PIAZZA DANTE 


Dove finisce la via Roma “ih Toledo) trovasi Varco Mercatelio 


o piazza Vante dal nome del gran pocta che in essa ha una grande 
statua. in marmo innalzata, nell'anno 1874. 


PLACE DANTE 


Ou s'acheve rue Reme (deja Toledo) se trouve l'arc Mercatello 


ou Place Dante qui prend le nom du gran poċte dont al statue en 
marbre se dresse cn cette place depuis l'an 1874. 


PIAZZA DANTE 


Where Via Roma (formerl y Toledo) finishes, there is the Mer 
«atello Arch or Piazza Dante that takes its name from the great 
poet whose marble statue stands there which was erected in 


1874. 


PIAZZA DANTE (DANPEPLAZ) 


Am Ende der Via Roma (vormals Via Toledo) befindet sich de: 
Arco Mercatello oder Piazza Darte, nach dem Namen des grossen 


Dicliters; auf dem Platz erhebt sich cine: hohe im Jahre 1874 errich- 
tete Marmorstatue 
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Piazza della Borsa Place of the Borsa 


M € 
Place de la Bourse NAPOLI Borsenplatz 


» PINZZA BELLA BORSA + CORSO UMBERTO | 


Questa Piazza, anticamente Piazzetta di Porto, si trova all'estre- 
mità di Corso Umberto I. É circondata da grandiosi palazzi moderni 
lin cui a destra quello della Borsa riccamente decorato. 

Nel centro la bellissima fontana del Nettuno, 


PLACE DE LA BOURSE CORSO UMBERTO I 


Cette Place, anciennement Petite Place du Port, se trouve à l'ex- 
tremité du Cours Umberto I, Elle est entourċe de palais modernes 
grandioses parmi lesquels, à droite, le Palais de la Bourse richement 
orné, š 

Au centre se trouve la superbe fontaine de Neptune, 


PIAZZA DELLA BORSA - CORSO UMBERTO I 


This square, formerly the Piazzetta di Porto, is situated at the 
end ot tlie Corso Umberto I. It is surrounded by splendid modern 
palaces among which there is that of the richly decorated Stack 
Exchange, 

The beautifut fountain of Neptune is in the middle. 


PIAZZA PELLA BORSA UND CORSO UMBERTO I 


— Der Börsenplatz, welcher früher Piazzetta di Porto hiess, befindet 
sich am Ende des Corso Umberto I, und wird von grossen Palästen. 
alles jüngere Bauwerke, darunter das schr schöne Bürsengchände, 
eingeschlossen. 

In der Mitte erhebt sich der prächtige Neptunsbrunnen. 
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Stazione Centrale. Central railway Station. 
Gare Centrale. NAPOLI Zentralbahnhof. 


SAP UNE CORN E RSS 


La Siazienc Centraie Ferroziaria è stata ampliata notevolment 
vel serso longitudinale, ` 

la facciata © rimasta inalterata nel suo fronte verso la Città. 

Sula piazza soree macstosn jb mennmento all'eroe Garibaldi, 


GARE CENTRALE 


La vare centrale a ció agrandie principalement dans le sens de 
la longueur. 

La facade sur la valle n'a pas ċiċ modifiée 

Sar la place steléve le monument grandiose du heros Garibaldi 


CENTRAL RAILWAY STATION 


This station has been greatly enlarged especially lengthwise 

The facade towards the city has remained unaltered, 

A majestic monument to the hero, Garibaldi, shows to advantage 
in the square, d 


STAZIONE CENTRALE 


Der Zentralbahnhof wurde bedeutend ausgestaltet, indem dem 
Geläude Längstrakte angegliedert wurden, 

Lie der Stadt zugewendete Fassade hat jedoch kcinerlei Verin: 
derung erfahren. 

Auf dem davor liegenden Platz erhebt sich das imponierende 
Lenkmal des Nationaiheicen Garibaldi, 
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" pruden da gr PR . NAPOLI The Port from Litoranea Street. 
,^ Port pris de le Litoranée, Der Hafen vom Litoranea Strasse. 


tL PORTU DALLA LITORANEA 


balla Litoranea si gode una meravigliosa vista del Porto ed l 
suo grande naffico commerciale e militare 


LE PORT VU WE LA LITORANEA 


Ue la dParernnes, on jouit d'une merveilleuse vue du Port et d- 
son penetrato trafie commercial et militaire 


- 


"THE PORT FKOM LITORANEA 


A WO tl view of thé port, with its great commercial and 
military traffic, can he obtained from Litoranea. 


DER HAFEN, VON DEK LITORANEA AUS GESEHEN 


Von aer Litoranea aus geniesst man einen prächtigen Blick auf 
den Hafen und das rege Treiben der Handelsleute und des Militàrs 


Monumento al Maresciallo A. Diaz N O Field-marshal A. Diaz Monument. 
Te Monument au Maréchal A. Diaz NAPOLI Das Denkmal des Feldmarschall H. Diaz 


«MONUMENTO AL MARESCIALLO DIAZ 


Eretto sulla Via Caracciolo di fronte al mare. Grandiosa opera dello 
cultore Nagni di Firenze. Alto alla base m r2. Tnangurato il 29 Maggio 
1936 da 5. M. il Re e Imperatore. 


MONUMENT AU MARECHAL DIAZ 


Erigé Via Caracciolo, face A la mer, Oeuvre grandiose due au sculp- 


teur Nagni de Florence. Hanteur r2 m. Inauguré le 29 Mai 1936 par S. M. 
le Roi et Empereur. 


MARSHAL DIAZ MONUMENT 


Erected in Via Caracciolo and facing the sea. A magnificent wor of 
the sculptor Nagni of Florence. 12 metres hingat the base. Unveiled on 
May 29th, 1936, by His majesty the King and Emperor, ` 


DAS DENKMAL DES FELDMARSCHALL DIAZ 


Befindet sich in Via Caracciolo, dem Meere zugewendet. Dieses priich 
tige, 12 Meter hohe Monument ist ein Werk des Florentiner Bildhauers 


Nagni. Die Enthillung wurde am 29 Mai 1936 von S. M. dem Kénig, 
Kaiser von Abessinien, vorgenommen. 


NAPOLI 


Nisida 
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POSILLIPO E L'ISOLA DI NISIDA | 


A sud uvest di Posillipo di fronte al capo Coraglio si eleva RS 

piccola isola rocciosa di Nisida antico cratere estinto, una diga 

ik congiunge alla terra ferma. , — 

balla strada ali Pesillipo alto sette gode gb magnifico e RENE 
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complete . 


POSILIPPO E L'ILE DE NISIDA 


i r Au sud-ouest de Posilippo, en face du Cap Coroglio, se dresse 
For la petite fie rocheuse de Nisida, ancien volcan éteint qu'une digue 
E > unit à la terre ferme. W 

re Ç De la ronte de Forino on jonit entière ment de ce mmuuibunp | 
bi i 


panoram = 


POSILLIPO AND THE ISLAND OF NISIDA 


ands out in front of Cape Coroglio, at the south west part of 
i osillipo and a jetty joins it to the land. 
A magnificent avd complete plnra can he seen from the road 
of upper Posillipo 
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E POSILIPP UND ISOLA DI NISIDA 


südwestlich des Posilipp, gegenüber dem Capo Coroglio erhebt 
sich die kleine felsige Insel Nisida, die einen erloschenen Krater sñ 
birgt. Die Insel ist durch einen Damm mt dem 'Festlande ver: o Se i 
bunden. š NE 
Von der Hóhe anl DES Zeg bietet sich ein wunderbarer Rick über 
die Stadt und ihre Umgebung. . e 


Vesuvio in eruzione, 
Le Vésuve en éruption. 


Eruption of Vesuvius. 


NAPOLI Der Vesuv in Eruption. 


VESUVIO IN ERUZIONE 


É; la più interessante delle gite, Enormi masse di fuoco vedonsi 
uscire dal cratere, le quali, ricadendo su se stesse, piombano nel- 
abisso da cui son venute. fuori, producendo rimbombi lontanissimi 
quanto profondi. Talvolta la lava esce da piccoli cratert sottostanti 
c tateroli al cono principale (l più attivo quello dell'atrio del Ca- 
vallo). Si va al Vesuvio col Tram elettrico fin all'Usservatorio Me- 
naeologico: € di là con la funicolare si ascende alla sommità 
del cono, 


BE VESUVE EN ERUPTION 


C’est Ja plus interessante des promenades. On voit sortir des cra- 
tere d'énormes masses de feu, qui retombent, rentrent dans l'abime 
d’où elles sont sorties, preduisant des tres forts grondements souter- 
rains. Quelquefois la lave sort de petits cratères situés au-dessous du 
cone principal et creusés dans la paroi latérale (le plus actif est 
celui du portique du Cheval). : 

On arrive au Vésuve, jusqu'à PObservatoir Météorologique, avec 
le tremway electrique et on parvient ensuite au sommet du cóne à 
l'aide d'un funicuiaire. 


VESUVIUS IN ERUPTION 
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It is most interesting excur * > 77 PRE 

cjected from the crater whit 4 
plunged back again into abys ' 
deep roars in the distance. Sol 9888 94 
craters lying under and at the d z 
more active than the Cavallo L 
by eleciric-tram as far as the 
there by the cable railway onċ N 
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DER VESUV — — E 


Es ist dies wohl ciner der interessantesten Ausflüge, die Neapel 
zu bieten hat, Ungeltettie Foucrmassen werden vom Krater ausge- 
worfen, sie fallen zurück und erzeugen drúlmenden, weithin hörba- 
ren Widerhall. Ah und zu strömt Lava aus den kleineren Ne- 
benkratern (der titigste unter jlinen ist der des Atrio del Cavallo). 
Zum Ve-uy geanet man mit der clektrischen Strassenbahn, die bis 
zum Mete relogisclicn Observatorium führt; von dort aus erreicht 
man den Kczęl des Vesuy mittels der Seilbahn, 
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